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Schaeffler Technologies Fritz-Drescher-Strae 97421 Schwelnfurt

SCHAEFFLER

Consegna n.
Delivery Note No.
Packliste / Packing note

Magna PT S p A 2 Nota di fcevimento / Recelving Notes s%ﬂﬁ'ﬁ;m{u i
vV DEl Ciclamini 4 359091484
|.70 026 MOD UGNO BA & Trasporto / Freight T Consegna / Dalivery —
Shipping Date
o i MOT . L 29.01.2019
Not Free
TresportaS  Mezza vostrof
Frelght Cther Vehicla Fatturafinvolce
gl e N
gx':;cpr!riﬂ'o;ﬁ. VAT reg nr: ncoterms Astaslo 9 Data/Date
91001509 IT04886850728 DAP Madugno
11 Ordine d'acquisto n./Purchase Order No. 10 Vostro riferimento/ 15 Altre informazionlf 12 Nostro repartof 13 ¥el, 14 Nr. destinatariol 16 Nr. dordine/
Your Raference Additional Data Qur Department Receiver No, Order No.,
550003885201 413 PJSFAH-PLLS 24466 198924
Sipos Fruzsina
g crts " SELE-COLLECTOR KU E ci-cl NE+NAGEL Sel,  fm, X 1 ke
Autocarro / P.to assegnalo ETTAZIONE MERCE Fice '
Quantita dichiarata: 1(-(6_6 Port Netia/Net 251,8 KG
Quantita effettiva: oy
i 32 x KLT 4314, 2 x 00008eMNmballaggio: Secimadon " Reoewag Locaton
g:::t"a_tg""f?“f: 22533069 14248
. ormita alle schede d'imballe: E
s, et comilo- 1y 257 2 1
i%'a".'i‘ff Firma Q
2T AL 28 Aricalo dllants / Descrizlone amauentts/ 3142/  ConsegnalDelivel
Recelver Pari No, Deseriptien / Part No. f Pack Quantty Qia Unitalla Handiing Unit
001 9000112673 F~563739.04 .LTR1-HB4#S 2.496 Pz 35991494/10
O \3_,\[&(,‘ Anellio esterno
084568747-4350-10
1 QL{’ L
%Q Q) 886361
"S@Q 886362

Ordine d'acquisto n. J Perchage Crder No. Lotto / Batch Quantta ! Quantty Ursprungsiand ! Gountry of origin
550003885201 0033042605 2496 PZ Ungheria
/e ?O Ri Packing List e dimensioni
No Packing Peso Peso Dimensioni Descrizione
No. netto lordo imballaggio
1 886361 1259 KG 1655 KG 800x 600x 130 MM 0000SON
Articolo 084568747-4350-10 Quantita:
2 886362 1259KG 1656 KG 800x 600x 130 MM ODCDSON
Articolo 084568747-4350-10 Quantita:

Gestione imballaggli a rendere

32 P-14-C4314-1 SLC BL-VDA-400X300X147-PP
2 P-38-A0805 Lid SW-SG-812X812X53-PP-RG
Qualora nelle posizioni non sianc riportate altre indicazioni,

Kanban No.

1248 PZ

1248PZ °

KLT 4314
0000SON

i prodotti non sono

soggetti ad alcun obbligo di autorizzazione secondo il diritto dell'Unione Europea o

degli Stati Uniti.
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Schaeffler Technologies AG & Co. KG, industisstrasse 13, 91074 Herzogenaurach, Phone +43 9132 82.0, Fax +49 132 824950,
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Schaeffler Technologies Fritz-Drescher-Stralte 97421 Schweinfurt

SCHAEFFLER

Consegna n.
Delivery Note No.
Packliste / Packing note

Magna PT S.p.A. 3 ey ok No.
V Dei Ciclamini 4
I-70026 MODUGNO BA S

35991494

29.01.2019
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To be completed on the senders own responsibility 1-15 including 21, 22 1-15 und 21, 22 auszufiillen unter der Verantwortung des Absenders

1-15 tovdbb4 21, 22 rovatokat a felads toli ki sajit feleldsségére

Feladd (Név, cfm, orsz3s)
1  Sender (Name, address, c@n!ry)...

L LS -
INTERNATIONALER FRACHTBRIEF N° 2013730600

FAG MAGYARORSZAG IPARI KFT

A fuvarozésra eltérs megfllapodis esetén is o Nemzetkdizi Arufuvarozési egyezmény

UNGARN *

(CMR) rendelkezései az irdnyaddl.
This carriage is subject, norwithistanding any clause to the contrary to the Convention on

4031 DEBRECEN

the Contract for the International Camage of Goods by Road (CMR)

HATAR OT 1/D.

Diese Beforderung unterliegt trotz einer gegenteiligen Abmachung den Bestimmunged
des Ubercinkommens iiber den Beférderungsvertrag Im Internationalen

. Strassengiiterverkehr (CMR)

Atvevd (Név, cim, orszig)
2 Consignee (Name, address, country)...

Fuvarozs (Név, cfm, orszig)
16 Carrer (Name, address, couniry)..,

Magna PT S.p.A.

OPTIMUS 92 KFT

ITALY

I-70026 Modugno BA

4028 Debrecen

V Deil Ciclamini 4

Nagy P&l u. 8.

~Azin kiszolgéltatdsi helye (helység, orszig)
3  Piace of delivery of the goods (Place, counry)...

Tov4bbi ﬁJ-vavroz.ék (Név, cim, orszig)
17 Successive carriers (Name, address, country)...

helység/plce/On  MODUGNO BA e BULE 91 TURIA 9.R.L,
Jd
orszigfcomtry /Land IT Ttaly A ?. 51411994
" U RO4247560
Prpmal -
Az fru itvételénck helye és idGpontja (helység, orszég, idGpont) . .%‘mﬂﬂﬁﬁm

4 Place and date of tiking over of the goods (Place, counfry, date)...

Fuvaroz6 fenntartésai és bejegyzései

helység/place /Ot DEBRECEN

18 Carrier's reservations and observations...

orszig fcountry /Land HU' Magvarorszag

idépont /date /Damm  2019-01-29

Mellékelt okminyok
5  Annexed documents...

Jel és 5zém

Signature anc, RSl
Unterschi:ﬁh&;mdlsg‘r?ﬁl d[£§!
Szalai B"a'l‘gl_ ARSET,

JérmO

el e

. C.U.LRO 4247560
R,aksﬁlem"‘-:“”"';l-fdm

Darahszim Csomagolis médja Aru megnevezése Statisztikai szAm Bruttd sty (kg) Térfogat
6 MarksandNos 7 Number of packages 8 Method of packing O Name of the goodds Ostatistical number Gross weight inkg Volume
Kennzeichen Anzahl der Art der Verpackung Bezeichnung des Statistiknummer Bruttogewicht in Kg Umfang
_ und Nummemn Packstficke . Gites
2496 nc 2 colli Csapagygyuru 84829900 360
F-563739,04.LTR1-HY

Osztély, sz4m, betil / Class, Number, Letter / Klasse, Ziffer, Buchstabe ADR Sum: 360
A feladd rendelkezései (VAm- £s egyéb hivatalos kezelés) Fizetendd Felad6 Pénznem Atvevi

18 Sender's instructions (Customs and other formalities) 19 Tobepaidby.. | Sender.. Currency... Consignee...
Anweisungen des Absenders (Zoll- und sonstige amfliche Behandlung)

|_FAG Mo Ip Kit. sajdtzdr nélkil.

V;sszalérﬂés i:}
Reimbursement

1 4 Rilckerstattung “’i

15 Fuvard(j fizetési rendelkezések / Directions as to freight payment / Frachtzahlungsanweisungen 20 Kiilonleges megéllapodasok / Special agreements / Besondere Vereinbarungen
bérmentve, freight paid, frei
bérmentesités nélkiil, freight to be paid, unfrei )
Kiillitds helye, idépontia Debrecen 2019-01-29 Az dru fitvétele:  Kelet:

21 Estblished in o © Wi 24 Goodsreceived:  Date 00 coveeeeeen. 20
Ausgefertigt in Ity Tparl¥ o ofi 20 Gut empfangen:  Datum am

Mag‘lé[?'.f}h,gmn s "Mm
29 A feladé alaﬁ-ﬁéa‘ésbélyegida&g‘{ 03-COBS

Az dtvevd alfirdsa &s bélyagzbie

= - Signd Signdtnda anEtEmp &f {igrconsignee...

R S

3 P
wrom MR P

Vid Ock LICIiTin

Useful oad...

25 Vehicle...

Rendszdm
Registration numb.

b 845 400 _

» snc- /0026 Modugno (BA)

N4
PRER b

30 GEN

Hrer

Toevets con rissrva di
feiinca su qualita e quantity”
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